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1. IDENTIFICAÇÃO DA DISCIPLINA 
 

Nome:  Tradução comentada  

Carga horária:  60 horas (4 créditos) 

Tipo de disciplina: Intensiva - Híbrida (encontros presenciais e remotos). Os encontros 

presenciais serão agrupados de forma intensiva. 

Local: Sala da Disciplina para os encontros presenciais a ser definida pela PGET. Moodle para os 

encontros remotos. A plataforma Moodle é essencial para o curso e todos os alunos deverão 

verificar o acesso e assegurar-se da configuração adequada dos recursos. O material do curso estará 

disponível em página dedicada e cabe ao aluno usar a plataforma, observando o disposto na 

PORTARIA No 4.059, DE 10 DE DEZEMBRO DE 2004. 

Público: Esta disciplina é direcionada a alunos de pós-graduação interessados no diálogo entre 

teoria e prática no contexto dos Estudos da Tradução e Interpretação de línguas de sinais (ETILs). 

Observação: Espera-se que os participantes dominem Libras (surdos ou ouvintes). Não haverá 

interpretação de Libras para português. 

 

2. PROFESSORA RESPONSÁVEL 

 

Profa. Dra. Neiva de Aquino Albres 

InterTrads – Núcleo de Pesquisa em Interpretação e Tradução de Línguas de 

Sinais 

Contato: neiva.albres@ufsc.br  

 Linha de Pesquisa: - Estudos da Tradução e da Interpretação com enfoque 

linguístico e/ou multidisciplinar 
 

 

3. EMENTA 

 

Aplicação de modelos teóricos e de estratégias tradutórias à análise de textos ficcionais e não 

ficcionais e à prática da tradução comentada e anotada. 

 

OBJETIVOS: 

 

OBJETIVO GERAL: 

 

- Desenvolver a competência tradutória. (Conhecimento especializado que envolve conhecimento 

de línguas, questões culturais ou extralinguísticas, tecnológico-instrumentais e conhecimentos 

teóricos sobre a tradução). (PACTE, 2003) 
 

 

OBJETIVOS ESPECÍFICOS: 

- Fornecer uma visão geral dos processos de tradução a partir da experiência com tradução de 

Libras para português ou de português para a Libras;  
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- Conhecer as características dos gêneros discursivos selecionados para a disciplina como objeto de 

tradução; 

 

- Sensibilizar os estudantes para aspectos linguísticos, ideológicos e culturais presentes nos 

textos/discursos;  

 

- Conduzir o estudante a uma reflexão sobre a natureza da operação tradutória por meio de análise 

comparativa entre texto de partida e textos traduzidos; 

- Favorecer o aprendizado de modo autônomo e estratégico, bem como o desenvolvimento de 

capacidades de análise e síntese, de raciocínio crítico e de trabalho em equipe; 

- Desenvolver os conhecimentos declarativos, acerca dos princípios que regem a tradução (unidade 

de tradução, tipos de problemas tradutórios, processos, métodos e técnicas utilizadas). 

- Promover o aprofundamento teórico em relação à tradução em perspectiva dialógica da 

linguagem;   

- Produzir tradução comentada. 

 

4. METODOLOGIA DE ENSINO 

 

Adotamos metodologia ativa de ensino-aprendizagem em que o trabalho está voltado para 

a prática tradutória dos alunos, na qual a integração entre teoria e prática é essencial. Assim, a 

partir de tarefas de tradução, os alunos experienciam a prática tradutória. Organizamos o curso 

(disciplina) em unidades didáticas centradas em tarefas de tradução e metaanálise. Começando 

de unidades de análise de traduções realizadas por profissionais, passando às unidades didáticas 

de produção de tradução coletiva (colaborativa), para finalizar com unidade didática de projeto de 

tradução individual subsidiado por um aparato técnico-científico de produção de tradução 

comentada. Dessa forma, espera-se que “o conhecimento e a experiência do tradutor em 

formação, aliados à teoria e a exercícios práticos, tornam possível a construção progressiva, 

gradual e articulada da competência tradutória” (Gonçalvez; Esqueda, 2020, p.38). 

Nessa perspetiva, como professora tenho o papel de contribuir para além de saber fazer 

com o saber refletir. “A única abordagem realista ao ensino de tradução” envolve o 

desenvolvimento de uma reflexão crítica do fazer por parte dos alunos que dê munição para 

descobrir que tipo de estratégia deve ser empregada em cada projeto tradutório que pretendem 

produzir. O professor deve colaborar com a produção de traduções “que sejam aceitáveis e 

celebradas dentro da comunidade cultural em que desejam atuar [,] já que é humanamente 

impossível ensinar-lhes tudo o que há para se saber” (Arrojo, 1993, p. 147-8). 
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ETAPAS DA DISCIPLINA 
 

1ª etapa 

 

Encontros Remotos 

Estudos e introdução à tradução comentada e perspectiva dialógica da linguagem 

Segundas-feiras das 19h30 às 21h30 

10/03/25 encontro remoto 

07/04/25 encontro remoto 

05/05/25 encontro remoto 

Associado ao estudo dos textos indicados em cada mês 

 

 

2ª etapa 

Aulas presenciais (semana intensiva) 

Análise, prática e reflexão sobre projetos de tradução 

Aulas presenciais de 09 a 13/06/25 

Horário: todos os dias, das 14h às 16h (intervalo) 16h30 às 18h (Jantar), das 

19h00 às 21h00 (Ceia com os colegas) 

 

3ª etapa Projeto de tradução e leituras de textos 

A fase de tradução propriamente dita constitui essa terceira etapa da sequência 

didática, associada ao registro do processo de tradução por meio do diário de 

tradução e escrita da tradução comentada ou tarefa similar de metaanálise 

Período 16/06 a 07/07/25 

Mantem-se a interação professora-alunos(as) por meio do Moode UFSC  

 

4ª etapa Encontros Remoto (fechamento) 

Apresentação das traduções produzidas 

Aula 07/07/25 

Horário: 19h30- 21h30 

 

 

 

5. CONTEÚDO PROGRAMÁTICO E LEITURAS: 

 

CRONOGRAMA - 10 de março – início do semestre UFSC 

Dia e forma 

de estudo 

 

Conteúdo 

UNIDADE 1  

 

TRADUÇÃO COMENTADA – MÉTODO DE PESQUISA 

 
10/03  

ON-LINE 

 
 

 

 

Remoto 

 

19h30 às 21h30 
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17/03 SEGUNDA  

 
 

Estudo pessoal  
FURLAN, M. e ALTHOFF, G. Sobre traduções comentadas. Scientia Traductionis, n.7, p. 134-

135, 2010.  https://periodicos.ufsc.br/index.php/scientia/article/view/1980-

4237.2010n7p134/23122   

 

WILLIANS, Jenny; CHESTERMAN, Andrew. The Map: a beginner’s guide to doing research in 

Translation Studies. Manchester: St. Jerome Publishing, 

2002. http://dinus.ac.id/repository/docs/ajar/Jenny_Williams,_Andrew_Chesterman_-

_The_Map_A_Beginners_Guide_to_Doing_Research_in_Translation_Studies-

St._Jerome_Publishing_(2002)_.pdf 
 

24/03 SEGUNDA 

 

Estudo pessoal 

 

TORRES, Marie-Hélène Catherine. Cap 1 Por que e como pesquisar a tradução comentada? In: 

Luana Ferreira de Freitas, Marie Hélène Catherine Torres, Walter Carlos Costa (orgs). Literatura 

traduzida: tradução comentada e comentários da tradução. Fortaleza: Substânsia, 2017. pp15-35. 

(TransLetras ; v. 2) Disponível em: 

<https://repositorio.ufsc.br/bitstream/handle/123456789/181534/Literatura%20traduzida.pdf?sequ

ence=1&isAllowed=y  

 

ZAVAGLIA, Adriana; RENARD, Carla M. C.; JANCZUR, Christine. A tradução comentada em 

contexto acadêmico: reflexões iniciais e exemplos de um gênero textual em construção. Aletria: 

Revista de Estudos de Literatura, [S.l.], v. 25, n. 2, p. 331-352, dez. 2015. 

https://periodicos.ufmg.br/index.php/aletria/article/view/18655    
 

31/03 SEGUNDA 

 

Estudo pessoal 

 

ABES, Gilles. Reflexões sobre a tradução comentada como gênero acadêmico. Revista de 

Letras, [S. l.], v. 1, n. 42, 2023. DOI: 10.36517/revletras.42.1.20. Disponível em: 

http://periodicos.ufc.br/revletras/article/view/85156. Acesso em: 30 nov. 2024. 

 

ALBRES, N. Tradução comentada de/para línguas de sinais: ilustração e modos de apresentação 

dos dados de pesquisa. Revista Linguíʃtica, 16(3), 425-451. 2020. 

doi:https://doi.org/10.31513/linguistica.2020.v16n3a33672  Disponível em: 

https://revistas.ufrj.br/index.php/rl/article/view/33672  

  

ALBRES, Neiva Aquino. Traduções comentadas de poesias em e traduzidas para línguas de 

sinais: um método de pesquisa em consolidação. v. 21 n. 01. Revista Araticum. 2020. Dossiê 

Literatura Surda e Outras Literaturas Marginais. Disponível 

em: https://www.periodicos.unimontes.br/.../article/view/2739 

 
 

 

ENTREGA DA ATIVIDADE DA UNIDADE 1 

 

Desenvolver um vídeo (máximo 10 minutos) em que se explica o que é uma tradução comentada a partir das 

leituras realizadas na unidade 1. 

 

Exemplo de vídeo: https://www.youtube.com/watch?v=djwWPklfdcg  

 

 

UNIDADE 2  

 

TRADUÇÃO COMENTADA – FUNDAMENTAÇÃO TEÓRICO 

METODOLÓGICA EM ESTUDOS DIALÓGICOS DA LINGUAGEM 

 
07/04 AULA ON-

LINE 

 
 

Aula on-line 

19h30 às 21h30 

 

https://periodicos.ufsc.br/index.php/scientia/article/view/1980-4237.2010n7p134/23122
https://periodicos.ufsc.br/index.php/scientia/article/view/1980-4237.2010n7p134/23122
http://dinus.ac.id/repository/docs/ajar/Jenny_Williams,_Andrew_Chesterman_-_The_Map_A_Beginners_Guide_to_Doing_Research_in_Translation_Studies-St._Jerome_Publishing_(2002)_.pdf
http://dinus.ac.id/repository/docs/ajar/Jenny_Williams,_Andrew_Chesterman_-_The_Map_A_Beginners_Guide_to_Doing_Research_in_Translation_Studies-St._Jerome_Publishing_(2002)_.pdf
http://dinus.ac.id/repository/docs/ajar/Jenny_Williams,_Andrew_Chesterman_-_The_Map_A_Beginners_Guide_to_Doing_Research_in_Translation_Studies-St._Jerome_Publishing_(2002)_.pdf
https://repositorio.ufsc.br/bitstream/handle/123456789/181534/Literatura%20traduzida.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://repositorio.ufsc.br/bitstream/handle/123456789/181534/Literatura%20traduzida.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://periodicos.ufmg.br/index.php/aletria/article/view/18655
https://doi.org/10.31513/linguistica.2020.v16n3a33672?fbclid=IwAR2jdjKvaCh-ff-RpkFyirOtPzMoz-tubRZId3j-LyWwZHtnM2Eshzy27C0
https://revistas.ufrj.br/index.php/rl/article/view/33672?fbclid=IwAR3_ZeRgSA2F5I8nvJ-AoYXNypLF_jBzq-S3Yh-erYg-WwQScvp6J65YRTM
https://www.periodicos.unimontes.br/index.php/araticum/article/view/2739?fbclid=IwAR2wzO4toa531BI18XmOyfQVrKo1m3aXEtV9DJ8QjHPSqiE7o-jo940SpFo
https://www.youtube.com/watch?v=djwWPklfdcg
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14/04   

 

Estudo pessoal 

 

NAZÁRIO, Victor Hugo Lima. Tradução comentada: uma revisão sistemática de teses e 

dissertações produzidas no Programa de Pós-Graduação em Estudos da Tradução 

PGET/UFSC. Dissertação (mestrado) - Universidade Federal de Santa Catarina, Centro de 

Comunicação e Expressão, Programa de Pós-Graduação em Estudos da Tradução, Florianópolis, 

2024. https://repositorio.ufsc.br/handle/123456789/259967?show=full  

 

FALEIROS, Álvaro. Espaços translacionais, a tradução em devir: reflexões desde Antoine 

Berman. Tradução em Revista, [S.L.], v. 2021, n. 30.  p. 90-119, 8 jun. 2021. Disponível em: 

https://www.maxwell.vrac.puc-rio.br/52999/52999.PDF  

 
11/04   

 
 

 

 

 

SANTOS, Karolina Conceição. Tradução comentada de um material instrucional de 

orientação sobre educação em sexualidade: direção português para Libras. Dissertação 

(mestrado) - Universidade Federal de Santa Catarina, Centro de Comunicação e Expressão, 

Programa de Pós-Graduação em Estudos da Tradução, Florianópolis, 2024.   

 

AMANCIO, Vitória Cristina. Fragmentos poéticos: tradução comentada da poesia surda preta 

Autor:. TCC (graduação) - Universidade Federal de Santa Catarina, Centro de Comunicação e 

Expressão, Letras Libras. https://repositorio.ufsc.br/handle/123456789/248964  

 

 
28/04 

 

SOBRAL, Adail U. Da valoração intralinguística à transposição tradutória: uma perspectiva 

bakhtiniana. Revista Cadernos de Tradução, UFRGS: Porto Alegre. Número especial, 2019. 

Disponível em: https://seer.ufrgs.br/cadernosdetraducao/article/view/98461. Acesso em: 24 abr. 

2020.  

 

ALBRES, Neiva de Aquino. “O voo sobre o rio” da poetisa surda Fernanda Machado: estudos da 

tradução e estudos linguísticos articulados. Porto das Letras, [S. l.], v. 6, n. 6, p. 328–352, 2021. 

Disponível em: https://sistemas.uft.edu.br/periodicos/index.php/portodasletras/article/view/9774. 

Acesso em: 3 dez. 2024. 

 

 

ENTREGA DA ATIVIDADE DA UNIDADE 2 

 

Comente no fórum sobre a estrutura encontrada nas traduções comentadas. Quais elementos são essenciais para uma boa 

pesquisa de tradução comentada? 

 

UNIDADE 3  

 

TRADUÇÃO COMENTADA – FUNDAMENTAÇÃO TEÓRICO 

METODOLÓGICA EM ESTUDOS DIALÓGICOS DA LINGUAGEM 

 
05/05 

ON-LINE 

 
 

 

19h30 às 21h30 

12/05 

 

BEZERRA, Paulo. A tradução como criação. Estudos Avançados, São Paulo, v. 26, n. 76, p. 47-

56, set./dez., 2012. Disponível em: http://www.periodicos.usp.br/eav/article/view/47538 .  

 

SOBRAL, Adail. Posfácio. In: BENEDETTI, Ivone; SOBRAL, Adail (org). Conversas com 

tradutores: balanços e perspectivas da tradução. São Paulo: Parábola. 2003, p. 201-214. 

 

 
 

https://repositorio.ufsc.br/handle/123456789/259967?show=full
https://www.maxwell.vrac.puc-rio.br/52999/52999.PDF
https://repositorio.ufsc.br/handle/123456789/248964
https://seer.ufrgs.br/cadernosdetraducao/article/view/98461
http://www.periodicos.usp.br/eav/article/view/47538
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19/05 

 

BEZERRA, Paulo. Tradução e Criação. Linha D’Água, [S. l.], v. 25, n. 2, p. 15-23, 2012. 

Disponível em: http://www.revistas.usp.br/linhadagua/article/view/47712 . Acesso em: 7 out. 

2020. 

26/05 

 

BEZERRA, Paulo. Tradução, arte, diálogo. Bakhtiniana, [S. l.], v. 10, n. 3, p. 235-251, out. 

2015. Disponível em: https://revistas.pucsp.br/bakhtiniana/article/view/21138  

02/06 

 

KUMAR, Amith P. V. A tradução como um ‘acordo dialógico’: uma perspectiva bakhtiniana. 

Cadernos de Tradução, Florianópolis, v. 38, n. 3, p. 549-562, set. 2018. tradução de: Bandeira 

De Melo Jr. e Orison Marden. Disponível em: 

https://periodicos.ufsc.br/index.php/traducao/article/view/2175-7968.2018v38n3p549  

 

ENTREGA DA ATIVIDADE DA UNIDADE 3 

 

A partir das leituras desta unidade, comente no fórum sobre os princípios para a produção de uma tradução comentada em 

perspectiva dialógica.  

 

 

UNIDADE 4  
 

TRADUÇÃO COMENTADA – PRÁTICA TRADUTÓRIA E REFLEXÃO 
 

09/06 

Segunda-feira 

UFSC 

Análise de tradução de Libras para português ou de português para a Libras 

10/06 

Terça-feira 

 

Atividade Prática de tradução de Libras para português ou de português para a Libras 

11/06 

Quarta-feira 

UFSC 

Análise de tradução de Libras para português ou de português para a Libras 

12/06 

Quinta-feira 

UFSC 

Projeto de tradução  

Etapas e produção 
 

13/06 Tradução comentada como procedimento de pesquisa 

http://www.revistas.usp.br/linhadagua/article/view/47712
https://revistas.pucsp.br/bakhtiniana/article/view/21138
https://periodicos.ufsc.br/index.php/traducao/article/view/2175-7968.2018v38n3p549
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Sexta-feira 

UFSC 

- Diário de tradução  

Tradução comentada como gênero discursivo acadêmico 

UNIDADE 5  
 

 

TRADUÇÃO COMENTADA – PRODUÇÃO INDIVIDUAL 
 

16/06  

 

Desenvolver o projeto de tradução 

 

Tradução como criação 

Tradução em perspectiva dialógica 

 

Produzir a tradução comentada 

23/06 

 

Desenvolver o projeto de tradução 

 

Tradução como criação 

Tradução em perspectiva dialógica 

 

Produzir a tradução comentada  

30/06 

 

Desenvolver o projeto de tradução 

 

Tradução como criação 

Tradução em perspectiva dialógica 

 

Produzir a tradução comentada 

 

07/07 AULA ON-

LINE 

 

Aula on-line - Horário: 19h30- 21h30 

 

Finalização da disciplina 

Seminário de apresentação das traduções 

Encontro remoto 

 

(Online *) - De acordo com a Resolução Normativa No 08/2021/CPG/UFSC, DE 09 DE DEZEMBRO DE 2021, até 49 (quarenta e 

nove) por cento do conteúdo das disciplinas poderá ser ministrado por meio de atividades síncronas (online), enquanto o restante da 

carga horária será ministrado presencialmente. Além disso, 20% das disciplinas do semestre podem ser ministradas de forma 

inteiramente remota, o que não é o caso desta disciplina. 

Observação - cronograma sujeito a alterações. 

 

6. AVALIAÇÃO (formativa e somativa) 

 

A avalição da aprendizagem terá foco em dois aspectos 1) Produção da tradução (prática), e 2) 

Análise da sua própria tradução a partir da perspectiva teórica enunciativo-discursiva de Bakhtin e 

o círculo, ou seja, de uma metareflexão. Para tanto, utilizamos quatro atividades distintas para 

composição da avaliação, investimos em procedimentos pedagógicos para garantir um melhor 
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acompanhamento da aprendizagem. As atividades se complementam para contribuir e identificar a 

aprendizagem dos principais conteúdos que os alunos devem aprender ao longo da disciplina, 

principalmente, para contribuir com a aprendizagem por meio do diálogo e feedback no processo 

de realização das atividades.  

Considerando os diferentes estilos de aprendizagem e as distintas demandas profissionais, 

acadêmicas e familiares dos alunos, como também as diferentes habilidades linguísticas entre 

alunos surdos e ouvintes, propomos diferentes conjuntos de tarefas para compor a avaliação 

individual. Assim, cada aluno pode escolher como deseja ser avaliado. Os tipos de avaliação serão 

apresentados no início das aulas. 

 

Referências citadas no plano de ensino: 

 

ARROJO, Rosemary. Desconstrução, psicanálise e o ensino de tradução. In: ARROJO, 

Rosemary. Tradução, desconstrução e psicanálise.  Rio de Janeiro: Imago, 1993. p. 133-

148. 

 

GONÇALVES, José Luiz Vila Real; ESQUEDA, Marileide Dias. O desenvolvimento da 

subcompetência teórica e metateórica em tradução: as técnicas de tradução e sua metalinguagem. 

In: ESQUEDA, Marileide Dias (org.). Ensino de Tradução [recurso eletrônico]: proposições 

didáticas à luz da competência tradutória. Uberlândia: EDUFU, 2019. Disponível em: 

https://repositorio.ufu.br/bitstream/123456789/30261/1/EnsinoTradu%C3%A7%C3%A3oProposi

%C3%A7%C3%B5es.pdf  
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